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Maschinelle Übersetzung

Original

I Die Adressaten dieses Vortrags sind Studierende und
im Publikum werden sich Studierende befinden.

I An den wissenschaftlichen Vortrag schließt sich eine
öffentliche Diskussion an.

Übersetzung (GOOGLE TRANSLATE)

I The addressees of this paper are students and students
will be in the audience are.

I To scientific lecture, a public discussion follows on.
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I Komposition und Binarisierung problematisch

[M. et al., 2009] und [ZHANG et al., 2006]
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Vorteile
I komplizierte Diskontinuitäten
I auch in MOSES [BRAUNE et al., 2013]
I binarisierbar, komponierbar

Nachteile
I Ausgabe nicht regulär (als Baumsprache)
I nicht symmetrisch (Eingabe kontext-frei; Ausgabe nicht)
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Diskontinuitäten

He bought a new and fuel-efficient car

Er hat ein neues und sparsames Auto gekauft

PPER VAFIN ART ADJA KON ADJA NN VVPP

CAP

NP

VP

S



Bewertung

Übersetzung System BLEU

Englisch → Deutsch

STSG 15.22
MBOT 15.90

phrasenbasiert 16.73
hierarchisch 16.95

GHKM 17.10

Englisch → Arabisch

STSG 48.32
MBOT 49.10

phrasenbasiert 50.27
hierarchisch 51.71

GHKM 46.66

Englisch → Chinesisch

STSG 17.69
MBOT 18.35

phrasenbasiert 18.09
hierarchisch 18.49

GHKM 18.12

aus [SEEMANN, BRAUNE, M., 2015]



Aktuelle Forschung

Dekodierung

I Eingabeseite kontextfreie Grammatik
I erweiterter CYK-Algorithmus für Übersetzung

(Parsen des Eingabesatzes; Übersetzung entsteht)

Beobachtungen

I phrasenbasierte System machen keine Suchfehler
[CHANG, COLLINS, 2011]

I STSG und MBOT sehr wohl
I Heuristiken (??? BLEU)
I exakte Dekodierung mit Syntaxwald (+2–3 BLEU)
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Regelextraktion

I zu viele extrahierbare Regeln
I welche Einschränkungen? [SEEMANN, BRAUNE, M., 2015]
I effizientere Darstellung (evtl. symbolisch)

I nur bester Syntaxbaum
I Regelextraktionen mit Syntaxwald (ambitioniert)

Übersetzungsmodelle

I nur wortbasierte Systeme für Wortbeziehungen
I effiziente Einschränkungen moderner Systeme
I unüberwachtes Lernen

I Modelle für semantik-basierte Übersetzung
I graph-basierte Modelle
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Übersetzungsmodelle

I Ausdrucksstärke
I von STSG-Kompositionen (mit FÜLÖP, ENGELFRIET)
I von Teilklassen von MBOT
I von kombinatorischen Kategorialgrammatiken

(mit KUHLMANN)

Minimierung

I klassisch
I basierend auf Simulationen und Bisimulationen
I basierend auf Beinahe-Äquivalenz
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